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The development of and the relations between the Dutch and Afrikaans literary systems 
(Part 2)
The most important influence of the Dutch literary system on Afrikaans literature is most 
probably the movement of the Eighties (de Beweging van Tachtig). These poets stood at the 
beginning of modernism proper in the Dutch literary system and had a profound influence – not 
only on Dutch literature in the twentieth century, but also on the Dertigers (the Movement 
of the Thirties) in Afrikaans literature. Strangely enough a Dutch poet who was vehemently 
against their poetic ideas, M. Nijhoff, also influenced Afrikaans poets like D.J. Opperman. 
Whilst the description of the evolution of the Dutch and Afrikaans literary systems provides 
a diachronic overview, this study is concluded with a typology of influence. This facilitates a 
synchronic description of influence and in combination with the initial approach could stimulate 
further research into specifically the relation between Dutch and Afrikaans literature. 

1. Inleiding
 

In die vorige (eerste) gedeelte van dié studie is vyf fases onderskei wat in beide 
die Nederlandse en Afrikaanse letterkundes se ontwikkeling agtereenvolgens 
aantoonbaar is.

Waar die eerste twee gedeeltes (die fase van oraliteit en dié van diglossie) 
’n bykans parallelle verloop het, is dit asof die derde Nederlandse fase (let wel 
nie ‘periode’ nie) – die sewentiende tot die vroeë negentiende eeu (as eeue van 
konsolidasie en die vestiging van ’n eie nasionale identiteit) in die Afrikaanse 
letterkunde ’n ander gestalte aanneem. 

Daar is egter wel heelwat ooreenkomste. In die sewentiende eeu, (die 
sogenaamde ‘Goue Eeu’) is kuns gesien as gemeenskapsaktiwiteit (literatuur is 
ook dikwels voorgelees) en is dit opvallend watter rol gespeel is deur verenigings 
(soos Rederykerskamers). Die strewe na ’n goeie burgerlike bestaan van vlytigheid, 
spaarsamigheid, soberheid, nugterheid, gekoppel aan godsdienstigheid en liefde 
vir die nasie was belangrike dryfvere in die Nederlandse ekonomie, politiek én 
kuns. Die laasgenoemde kan ook nie totaal losgemaak word van die vestiging van 
’n leeskultuur en die algemene geestelike instelling nie en hierdie laasgenoemde 
tendens loop deur tot die laat negentiende eeu met sy predikante-digters totdat 
veral die Tagtigers korte mette gemaak het van én die heersende ideologie én die 
heersende poëtika en juis die kuns-om-die-kuns gepropageer het. 
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Ook in Suid-Afrika teen die einde van die negentiende eeu was kuns dikwels 
’n gemeenskapsaktiwiteit: daar het talle verenigings met ’n kulturele strewe 
bestaan, ook openbare voorlesings, debatsaande, toneelaande en dergelike was 
aan die orde van die dag. Die belangrikste impuls vir die erkenning van Afrikaans, 
die Genootskap van Regte Afrikaners is nog so ’n invloedryke vereniging. Maar ’n 
ander belangrike raakpunt is juis dat kuns in diens gestaan het van ander ideale, 
waaronder die religieuse en politieke. Die strewe om Afrikaans as kultuurtaal 
te vestig, het voortgekom uit die strewe om die Bybel in Afrikaans te vertaal en 
die Britse en Buitelandse Bybelgenootskap sou nooit toestemming verleen het 
om die Bybel in ’n substandaardvariëteit te vertaal nie. Voorts was die Afrikaanse 
letterkunde in sy eerste fases (tot en met selfs die twintigerjare van die twintigste 
eeu) onbeskaamd nasionalisties, indien selfs nie patrioties nie (kyk Wiehahn, 
1965 en Dekker, 1958). Affiniteit (of selfs ‘beïnvloeding’) kan nie bloot herlei 
word tot ooreenstemmende temas, (sub-)genres en poëtikas nie; dit is dikwels 
gegrondves op ideologie.

Wat die latere gedeeltes betref, is die situasie anders, want die laat 19e eeu (en 
veral die Beweging van Tagtig of Tagtigers) is waarskynlik die belangrikste periode 
waaruit die Afrikaanse letterkunde put, veral op poëtikale vlak. Binne die bestek 
van ’n artikel kan slegs gekonsentreer word op enkele frappante voorbeelde van 
invloed (én affiniteit) naamlik veral die verband tussen die Nederlandse Tagtigers 
en Afrikaanse Dertigers en ook die verband tussen die modernistiese Nijhoff en 
enkele Afrikaanse digters uit die (vroeg-) twintigste eeu.

2. Die Nederlandse Tagtigers en die Afrikaanse Dertigers

Die belangrikste skrywers wat normaalweg geassosieer word met die 
Tagtigerbeweging – Willem Kloos, Albert Verwey, Frederik van Eeden, Lodewyk 
van Deyssel en Herman Gorter – hou almal verband met die stad Amsterdam 
waar die meeste van hulle gestudeer het en hulle ook met mekaar omgaan by 
die letterkundige genootskap Flanor. Wat belangrik was, was dat gelykgestemdes 
mekaar reëlmatig ontmoet het en gesprekke rondom die letterkunde gevoer 
het. Amsterdam speel ook ’n rol in ’n nog belangriker gebeurtenis in die 
totstandkoming van Tagtig. Op 15 Mei 1880 ontmoet Willem Kloos die jong 
digter Jacques Perk om van sy gedigte te bekyk. Gedurende die kortstondige 
vriendskap beïnvloed Kloos vir Perk enorm en omvorm hom as ‘t ware tot ’n 
moderne digter.

Wanneer Perk sterwe in 1881 is Kloos en Perk weliswaar geen vriende meer 
nie, maar Kloos skryf desnieteenstaande ’n In memoriam Jacques Perk. Terselfdertyd 
benut hy die huldiging om sy eie poëtikale denkbeelde te propageer, die 
domineesdigters aan te val en ’n Nederlandse letterkunde te voorsien wat trots sy 
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plek sal kan inneem langs die beste internasionale letterkundes. In Perk se gedigte 
sien hy al die eerste tekens van hierdie letterkundige omwenteling. Deur hierdie 
herdenkingstuk verkry Kloos ook besit van die honderdtal sonnette-siklus wat 
hy grondig hersien. Aan die einde van 1882 verskyn die Mathilde-cyclus: Gedichten 
van Jacques Perk, met voorrede van mr. C. Vosmaer en inleiding van Willem Kloos. Steeds 
word die verskyning van hierdie bundel gesien as ’n keerpunt in die Nederlandse 
literatuur; dalk eerder weens Kloos se inleiding. Hierin vernietig hy die makers 
van huislike poësie. Die digkuns is slegs enkeles beskore; dit is “eene vrouw, fier 
en geweldig”, ’n saak van groot erns, ’n hartstog selfs wat onsterflikheid vir die 
digter kan beteken. 

Hierdie inleiding met sy programmatiese karakter was uiters belangrik as breuk 
met die poësie van voorgangers soos veral die domineedigters (onder andere 
J.J.L. ten Kate en Bernard ter Haar). Die Tagtigers het ’n hekel gehad aan die 
geleentheidskarakter daarvan, die patriotiese inslag en met wat soms genoem is 
die “huislikheid” en morele inslag daarvan. Poësie is daarteenoor die verwoording 
van die allerindividueelste gevoel. Daarin uit jy jou diepste gevoelens, daarvoor 
offer jy alles op, daarin word die tydloosheid bereik waaroor Van Wyk Louw later 
sal dig in sy sonnet “Clifton”, en hoewel hierdie gedig opgeneem word in Louw 
se Nuwe verse uit 1954, dra die hele gedig nog swaar aan die Tagtiger-estetiek. 

Die Tagtigers se afkeer van die domineedichters het die Tagtigers ook geïllustreer 
deur parodie. Cornelis Paradijs (skuilnaam van Frederik van Eeden) parodieer vir 
Ten Kate ongenadiglik in sy reeds genoemde Grassprietjes of Liederen op het gebied 
van Deugd, Godsvrucht en Vaderland (1885) en skryf onder andere:

Maar Goddank! zingt nu cantaten...

Daar komt J.J.L ten Kate!

dankt den Heer met snarespel

Voor Ten Kate J.J.L.

Dat is scheppen, dat is dichten,

Loven, lieven, steunen, stichten...

Zingt, ten Kate! Zingt uw lied!

God vergeet zijn dichter niet!

 
Dat die Tagtigers hulle skuilgehou het agter hierdie maskerade moes al duidelik 
blyk uit die voorwoord van Sebastiaan Slaap, skuilnaam in hierdie geval van 
Willem Kloos.

Vir die Tagtigers was gevoelsmatige poësie aanvanklik belangrik. Kloos se 
voorbeelde in hierdie verband was die bekende Engelse romantici: Shelley (1792-
1822), Keats (1795-1821) en Wordsworth (1770-1850), terwyl Byron (1788-1824) 
se afkeer van die burgerlike moraal bepaald ook ’n aantrekkingskrag uitgeoefen het. 
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Frases soos “Poetry is imaginative passion” (Leigh Hunt, 1784-1859) en “Poetry 
is the spontaneous overflow of powerful feelings” (uit William Wordsworth se 
voorwoord tot sy Lyrical Ballads (1800)) het dikwels in die geskrifte van Kloos 
opgeduik. Vir Kloos is die poësie iets van ’n impressionistiese momentopname, 
asof iets uit die binnelewe van die digter klankmatig tot uitdrukking kom.

Dit volg dan bykans logies dat vorm en inhoud een is, want wysiging op die een 
vlak moet noodwendigerwys lei tot ’n wysiging van die ander: die poësie moet 
daarom “de aller-individueelste expressie van de aller-individueelste emotie” 
wees. Dit impliseer dat digters elkeen sy eie idiolek sal hê en die clichématige 
(van veral voorgangers) sal vermy. Tog is daar in die werk van Perk, wat juis deur 
Kloos in hierdie inleiding opgehemel word as grondlegger van ’n nuwe poësie, 
nog heelwat tradisionele taal- en beeldgebruik. Perk se poësie kan inderwaarheid 
as oorgangspoësie bestempel word, vol van die tradisionele retoriek en moraal 
wat vermeng word met nuwe onderwerpe en nuwe beelding. Daardeur is hy 
in ’n sekere sin ’n wegbereider, soos die werk van C.M. van den Heever en ook 
I.D. du Plessis was ten opsigte van Dertig. Reeds in sy bundel Deining (1932) gee 
Van den Heever byvoorbeeld die eerste paar treë in die rigting van die vernuwing 
van Dertig. Hoewel Opperman dit sinjaleer in sy proefskrif, Digters van Dertig 
(1955), en dit ook die siening van Kannemeyer (1978) is, is dit veral N.P. van 
Wyk Louw en sy agterban wat dit deurgaans bestry (kyk Kannemeyer, 1990: 291 
en verder, veral 298 en 301). Met erkenning van die baanbrekende rol van Van 
den Heever (met wie se groep Noordelike skrywers, Van Wyk Louw-hulle nie 
’n bepaald vriendelike verhouding gehad het nie) en ook van I.D. du Plessis sou 
die rol van W.E.G. Louw as dié vernuwende digter uiteraard verklein word. Van 
Wyk Louw moes in 1937 die Hertzogprys deel met Du Plessis wat uiteraard 
spanning gebring het tussen Du Plessis en die gebroeders Louw, veral ook weens 
die weiering van die prys deur Louw. Tog het I.D. du Plessis se beklemtoning van 
die individuele gevoelens van liefdesverrukking al kenmerke bevat van dit wat 
later by die Dertigers tot volle bloei sou kom en is sy durf om sy “vreemde liefde” 
te bely, ook verwant aan die Dertigers se afkeer van die burgerlike moraal.

Die Tagtigers word tradisioneel verbind met verheerliking van die skoonheid 
wat aan die eensame, lydsame digter bykans bestaanreg gee. Perk se sonnettesiklus 
eindig ook met wat byna ’n gebed genoem kan word:

 
Schoonheid, o gij, wier naam geheilig zij,

Uw wil geschiede; kóme uw heerschappij;

Naast u aanbidde de aard geen andren god!1

 
Daar kan sonder huiwering beweer word dat daar by die Dertigers ook ’n 
Skoonheidskultus aanwesig was, soos ook blyk uit Hettie Smit se sleutelroman 
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Sy kom met die sekelmaan (1937). Die vergoddeliking van die Skoonheid kom 
by die Afrikaanse Dertigers voor in veral in N.P. van Wyk Louw se gedig, “Aan 
die Skoonheid”. Opperman (1953: 184) noem Louw se skoonheidsopvatting 
platonies (kyk ook Opperman op cit.: 194).

Die Tagtigers word as die eerste ongelowige digtersgeslag gesien in die 
Nederlande, wat die kerk en ook in die meeste gevalle, die Christendom, die rug 
gekeer het. Die daardeur ontstane leegte word met die Skoonheid en die Poësie 
gevul, met die digter as priester. Hoewel van die Dertigers (Van Wyk Louw) ook 
die digter as verhewe, uitverkore profeet sien was hul veel minder ekstreem as die 
Tagtigers in hul opstand teen die maatskappy en sy waardes (ook die religie). So 
was Van Wyk Louw glad nie ingenome met Opperman toe dié in Die digters van 
Dertig (1953: 164) Van Wyk Louw se verlies aan geloof aan die groot klok gehang 
het nie (Kannemeyer, 1990: 305).

Daar word baie verklarings aangebied vir die Tagtigers se afkeer van die 
maatskappy en die daarmee gepaardgaande “onbetrokkenheid” by maatskaplike 
kwessies. Dit hou uiteraard verband met die voorkeur wat hulle gehad het vir 
die Engelse romantici en die onderliggende vryheidsgedagte: vry ook van die 
maatskaplike norme en goedkeuring. Maar Tagtig is ook ’n felle reaksie teen kuns 
wat in die teken gestaan het van juis betrokkenheid by huis, haard, kerk en staat. 
Kortom, kuns wat dienskneg is van die burgerlike bestaan. Die Tagtigers was 
veral diensbaar aan die Skoonheid. Van Halsema (1993: 521) wys op vier punte in 
Kloos se Inleiding wat hy belangrik ag: 

•	 Wanneer Kloos praat oor die verbeelding van “de stemming” bedoel hy 
dat die digter die vlietende tasbaar maak, daarvan ’n impressionistiese 
momentopname maak. 

•	 Kloos sien die digter as selfgenoegsaam; sy verdieping in homself én die 
skoonheid beteken ’n wegbeweeg van maatskaplike betrokkenheid. So 
’n houding staan veel digter by Rosetti as by die maatskaplik-betrokke 
Shelley (op wie die Tagtigers en veral Kloos hulle beroep het). 

•	 In Kloos se poëtika word die digter geïdentifiseer met Christus: die 
eensame lydsame. Anbeek (1990: 27) beweer daarom: “De eenzaamheid 
van Perk en Kloos heeft twee kanten: verdriet om het isolement én trotse 
zelfbewustheid.” 

•	 Ontroering en die sonnet toon beide ’n golfbeweging, van rysing en 
daling. Daarom is dit by uitstek dié vorm om gevoel te verbeeld. 

 
Bykans al hierdie aspekte wat Van Halsema opnoem, is ook terug te vind in die 
werk van die Dertigers en hul poëtikale denkbeelde: die waarde wat geheg word 
aan die stemmingsvolle, impressionistiese momentopnames (in veral die werk 
van W.E.G. Louw), die siening van die digter as die eensame geroepene en die 
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profeet by Van Wyk Louw en selfs ook in hul voorkeur vir die sonnetvorm.
Verskeie kritici wys daarop dat Kloos se insigte nie werklik aardskuddend 

nuut was nie. Busken Huet en Pierson het reeds byvoorbeeld gesê dat poësie 
verbeelding én hartstog is. Die gedagte dat vorm en inhoud een is, is reeds 
deur Vosmaer en Paap beweer, net soos sy uiting oor kuns-om-die-kuns. Wat 
sy voorrede uniek maak, is die polemiese aard daarvan, die passievolle wyse van 
stelling en die manifesagtige inkleding. Kloos verminder die oorspronklike 100 
sonnette na 72, behou die sikliese formaat, maar laat die “eksegetiese” eerste 
sonnet weg. So word hierdie bundel: Perk in die optiek van Kloos (met ’n bietjie 
hulp van Albert Verwey).

In die daaropvolgende jare het die poëtikale opvattings van die Tagtigers in 
breëre kring bekendgeraak en deurgedring. Ook die belangrikste figure in die 
Tagtigerbeweging vind maatskaplike erkenning: Verwey het in 1925 professor 
geword in die Nederlandse literatuurwetenskap aan die Universiteit van Leiden 
waar hy sy intreerede hou “Oor Jacques Perk tot die hede”, Kloos word op sy 
sewentigste verjaarsdag wyd gehuldig en hy en Lodewyk van Deyssel ontvang 
later ere-doktorate van die Universiteit van Amsterdam. Weer eens dring 
’n vergelyking met die Dertigers sig op: ook die ‘rebelse’ Van Wyk Louw wat 
nie beskik het oor enige nagraadse kwalifikasies in die Afrikaanse letterkunde 
nie, word later hoogleraar in die Afrikaanse letterkunde (agtereenvolgens in 
Amsterdam en Johannesburg), W.E.G. Louw word professor aan die Universiteit 
van Rhodes in Grahamstad en later in Stellenbosch en ere-doktorate bly ook 
nie uit nie: onder andere Eybers by die Universiteit van die Witwatersrand en 
Van Wyk Louw selfs in Utrecht. Hierdeur word oënskynlik wegbeweeg van die 
begrip ‘invloed’, maar dit is bewys van die ooreenkomste tussen die plek wat 
beide bewegings binne hul onderskeie literêre velde inneem.

Hoe wyd die uitstraling van die Tagtigers was, kan gesien word uit die 
deurwerking van hulle denkbeelde in digters en skrywers na hulle. Dit is dikwels 
so dat ’n belangrike geslag se poëtikale opvattings lank na hulle al eintlik tot ’n 
einde gekom het, voortduur. So was dit met Tagtig en so was dit ook met die 
Dertigers wie se poëtika in byvoorbeeld Standpunte nog lewenskragtig was.

Met die voorafgaande in gedagte, kan ook die Dertigers se ooreenkomste 
met en affiniteit vir die Tagtigers verklaar word. Dit is nie slegs ’n poëtikale 
ooreenkoms wat onder andere te make het met beide groeperinge se aansluiting 
by die poëtikale voorkeure van die Romantiek (artistieke vryheid en vakmanskuns, 
die primaat van die verbeelding, die skrywer as profetiese gestalte, die primaat van 
die Skoonheid) nie; dit het ook te make met die historiese posisie-inname binne 
die literêre veld. Net soos die Tagtigers was die Dertigers die eerste groep digters 
wat in die Afrikaanse letterkunde in verset was teen poësie as ‘gemeenskuns’. 
Hier nie primêr as voordragkuns of as ‘verenigingskuns’ nie, maar as uitdrukking 
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van gemeenskapsdoelwitte (vermaak, opwekking van liefde vir die taal) of 
gemeenskapsideale (die verwoording van nasionalistiese gevoelens). Dit is egter 
duidelik dat ook kernfigure binne die Dertigerbeweging, soos N.P. van Wyk 
Louw en W.E.G. Louw, besondere waarde geheg het aan die sonnetvorm en van 
die belangrikste poëtikale gedigte van dié era is sonnette.2

’n Groot verskil tussen die Tagtigers en die Dertigers waarop gewys moet 
word, is hulle houding teenoor voorgangers. Waar die Tagtigers soos gesien fel 
gereageer het op poëtiese voorgangers, was dit nie die geval met die Dertigers nie. 
Hoewel hulle dikwels te velde getrek het teen die kritici van ’n vorige bedeling 
(E.C. Pienaar, Abraham H. Jonker en F.E.J. Malherbe) het hulle (veral Van Wyk 
Louw) die vorige geslag se digters met eerbied behandel, soos reeds blyk uit 
Louw se deernisvolle hantering van selfs Jan F.E. Celliers wie se poësie dikwels 
fel gekritiseer is (Louw, 1986: 197 en verder). Dit spruit waarskynlik uit Louw se 
sterk nasionalisme.

Wanneer bepaalde aspekte daarop wys dat die moderne Nederlandse literatuur 
in 1882 met ’n radikale vernuwing begin, dan is dit soos Gruttemeier en Leuker 
(2006: 184) beweer op sy minste merkwaardig dat dit nie raakgesien is deur 
tydgenootlike kenners nie. Die tydgenootlike resepsie van Perk se bundel is oor 
die algemeen welwillend en die meeste betreur en loof die vroeggestorwe digter, 
maar met ’n bietjie berisping ten opsigte van sy maniërisme en sy duisterheid, 
sonder dat daaruit blyk dat hulle iets volkome nuut gelees het.

Soos die Dertigers voortdurend gehunker het na hulle eie tydskrif wat later 
met die oprigting van Standpunte (in 1945) – toe Dertig volgens kritiese konsensus 
al verby is – eers in vervulling tree, het die Tagtigers ook gevoel dat hulle ’n 
eie tydskrif nodig het as voertuig van hul poëtikale opvattings. De Nieuwe Gids 
verskyn in 1985, veral deur die ywer van W.A. (Willem) Paap, ook een van die 
drywende kragte van Flanor. Saam met hom dien Frederik van Eeden, Frank van 
der Goes, Willem Kloos en Albert Verwey in die redaksie. Hulle medewerking 
verloop nie sonder heelwat konflik nie en al wat hulle eintlik bind, is hulle 
negatiewe gevoel jeens die werk van voorgangers. 

Ná die Julia-sage en die daaropvolgende publikasie, De onbevoegdheid der 
Hollandsche literaire kritiek (1886), deur die outeurs van die parodie Kloos en 
Verwey, raak dit duidelik dat die jongeres van De Nieuwe Gids korte mette wil 
maak van die gevestigde kritici (baie soos Van Wyk Louw en sy mede-Dertigers 
se houding teenoor E.C. Pienaar en F.E.J. Malherbe) en dat dit ook gegaan 
het oor die vestiging van hulle eie poëtikale opvattings. Op die spoor van die 
Romantiek was daar ’n paar sentrale uitgangspunte, onder andere die aandrang 
op artistieke vryheid (individualisme), die afkeer van die burgerlikheid, liefde 
vir die natuur en selfs die beklemtoning van die skoonheid en die kuns-om-die-
kuns-opvatting. Van hierdie opvattinge speel ook ’n belangrike rol in die poëtika 
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van die Dertigers; die liefde vir die natuur dalk nie so pertinent in die teoretiese 
besinning nie, maar wel in die poësie, soos in Van Wyk Louw se “Vier gebede by 
jaargetye in die Boland” (kyk ook Cloete, 1963:52-63; Coetzee, 1988: 36-62).

3. Modernistiese Nederlandse digters en hul invloed op enkele 
Afrikaanse digters

By die Dertigers gaan dit veral daarom dat die Nederlandse letterkunde legitimasie 
is vir hul eie poëtikale strewes. Naas die Tagtigers was dit veral die moderne3 
Nederlandse digters Marsman, Nijhoff en in ’n mindere mate Bloem waarmee 
hulle hulle poëtikaal verwant gevoel het. Opvallend het hierdie verwantskap 
soms ook wêreldbeskoulike (ideologiese) aspekte ingesluit.

Reeds in 1925 het Marsman ’n lewenskrisis ervaar wat hom sterk na die 
Katolieke geloof getrek het. In die dertigerjare het die vrye individualistiese 
denke van die tydskrif Forum hom weer eerder aangetrek. In daardie tydperk 
voltrek die ‘versuiling’ van die Nederlandse samelewing hom wat beteken dat 
bepaalde wêreldbeskouings (soos die Christelike, die liberale of sosialistiese) op 
bykans elke terrein (ook die literêre) sigbaar raak. In hierdie tydperk tussen die 
oorloë het verskeie politieke paradigmas met mekaar meegeding en moes veral 
maniere bedink word om die wydverspreide ekonomiese insinking die hoof te 
bied. Die digter J.C. Bloem het aangetrokke gevoel tot die nasionaal-sosialisme 
en Marsman weer tot die Fascisme van Mussolini. Van die digters se werk toon ’n 
eiesoortige religieuse inslag (Nijhoff), sommiges soos Roland Holst wend hulle 
tot die (keltiese) mitologie en ander was vrysinnig (Ter Braak en Du Perron, 
byvoorbeeld). Boonop was ’n belangrike bron van inspirasie die filosofie van 
Friedrich Nietzsche wat eers in ongeveer 1930 die basis van die literêre debatte 
in Nederland geword het.

Wanneer in ag geneem word dat Van Wyk Louw in hierdie tyd baie van die 
poëtikale en filosofiese insigte van die Nederlandse digters gedeel het, word sy 
eie kortstondige fassinasie met die nasionaal-sosialisme verklaarbaar. Louw se 
indringende inleiding oor die werk van Marsman in Poëzie en proza (1943) is 
nie net ’n goeie oorsig van Marsman se werk nie, maar toon ook duidelik die 
elemente aan in sy werk, die “drif en denk”, die “verhelderde skeppingsdrif ” en 
die “driftige intellektualiteit” wat die Dertigers of ten minste Louw self geboei het. 
Op weg na Suid-Afrika waar sy vriend Jan Greshoff, Van Wyk Louw en Uys Krige 
sy koms beplan het via Engeland word Marsman se skip in die Engelse kanaal 
getorpedeer (sommige weergawes vermeld ’n ontploffing in die enjinkamer) en 
hy sterwe. Sy beseerde vrou is die enigste oorlewende.

Aanvanklik is dit dalk ook die rede waarom soveel digters uit die veertiger- en 
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vyftigerjare (soos D.J. Opperman) aansluiting vind by meer eietydse digters soos 
Achterberg, maar by iemand soos T.T. Cloete (uit die jare sewentig en later) gaan 
dit veel meer om gelykgesindheid of in meer letterkundige terminologie, om ’n 
gedeelde poëtika. Daar is veelvuldig op gewys (deur byvoorbeeld Gouws, 1988, 
Du Plooy, 2012 en Foster, 2012a) dat Cloete voortdurend in ’n gesprek is met 
digters soos Leopold, Nijhoff en Achterberg.

Cloete (1988: 461) noem Nijhoff onomwonde ’n digter van die modernisme 
wat ’n voorkeur het vir die gewone taal, die poésie parlante waardeur Cloete ook 
Nijhoff skakel met Eliot en sy tydgenote. Cloete (1988) lys verskeie modernistiese 
kenmerke by Nijhoff naas sy voorliefde vir gewone taal: “die ontpersoonliking 
van die poësie [...] wat weer saamhang met die kollektiwiteit” wat veral deur die 
Eerste Wêreldoorlog veroorsaak is. Nijhoff is ook, aldus Cloete, modern omdat 
hy geglo het dat die kuns deur die skep van ’n sogenaamde “derde wêreld”, die 
gewone wêreld wat geteister word deur politieke spanning en oorlogsgeweld, 
bewoonbaar kan maak. Poësie vorm vir hom ’n organiese teenwig vir die “‘koude 
droom’ van een ‘door eigen wetten in mechanische beweging gehouden heelal’, 
schrijf hij in 1925” (Vaessens, 2013: 153).

Uit die oorsig van Anbeek, maar ook uit die omskrywings van ander kritici 
soos Fokkema en Sötemann, blyk dat Nijhoff se werk egter moeilik vatbaar 
is onder een noemer. Miskien is dit omdat hy wat sy wêreldsiening betref 
modernisties is, maar in sy tegniek skynbaar tradisioneel (Anbeek, 1990: 134). 
Dit herinner onwillekeurig aan die werk (en posisie) van Willem van den Berg 
en Elise Muller in die Afrikaanse letterkunde: beide reeds in hart en niere deel 
van Sestig met hul eksistensiële vrees en buitestanderskap, maar op die oppervlak 
steeds gemoedelik-lokaal-realisties soos Van Wyk Louw (1961: 67 e.v. ) Muller 
se werk bestempel het. As ’n mens dit van toepassing maak op Martinus Nijhoff 
word dit duidelik dat hy terselfdertyd modern en tradisioneel genoem kan word. 

Op dieselfde wyse verskil kritici ook radikaal in hul interpretasie van Nijhoff se 
gedig, “De wandelaar”, wat tewens titelgedig is van sy debuutbundel wat in 1916 
verskyn. Terwyl sommiges dit sien as uitbeelding (en selfs implisiete pleidooi) 
vir ’n belangelose, onbetrokke kunstenaaarslewe, interpreteer ander dit weer as 
’n sterk afwysing daarvan en dus juis as pleidooi vir betrokkenheid. Enersyds 
vind ’n mens by Nijhoff heel tradisionele sinsbou én klassieke digvorme soos 
die sonnet; andersyds is sy gedigte vol met vervreemding, vrees vir die dood 
en die besef van ’n immanente dreiging vir die individu wat hom in ’n onvaste 
wêreld bevind. Weens hierdie teenstrydighede word hierdie debuutwerk ook op 
wisselende wyse gelees as uitbeelding van lewensangs én terselfdertyd as groei na 
lewensaanvaarding (kyk Anbeek, 1990: 137).

Nijhoff het homself duidelik geplaas in opposisie tot die Tagtigers (en veral 
Kloos) se siening dat poësie persoonlik is en die verwoording moet wees van 
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die eie emosie. Hy het ook hulle opvatting dat vorm en inhoud een is, verwerp; 
daarteenoor het hy geglo dat vorm self inhoud is. Sy tweede bundel, Vormen 
(1924), gee al ’n aanduiding van sy voorkeur vir die gestruktureerde gedig en ’n 
wegbeweeg van die vrye vers. Om emosioneel geroer te word, is slegs die reg van 
die leser. ‘Depersonalisasie’ en ‘objektivering’ kan in verband gebring word met 
die idee van die gedig as ’n outonome konstruksie. Die gedig word ’n ‘ding’ wat 
nie uit idees of gevoelens bestaan nie, maar uit woorde. In die objektiveringsproses 
word ’n sentrale rol aan die taalkundige en formele kreatiewe krag toegeken, 
terwyl die skrywer die kreatiewe kragte bevry wat in die woorde skuilgaan. 

Nijhoff het nogal moeite gedoen om sy poëtikale opvattings telkens uiteen te 
sit, waarskynlik ook as reaksie op negatiewe kritiek en onbegrip. Dit is veral in 
die novelle, De pen op papier, waarin Nijhoff duidelik maak dat die kunstenaar 
afstand moet neem van homself. As sodanig word dit ook gesien as verwant aan 
Vormen. In hierdie novelle beskrywe Nijhoff ’n ontmoeting met die rottevanger 
van Hamelen waarin die beroemde verwoording van sy poëtika in die mond 
gelê word van hierdie argetipiese verpersoonliking van die kunstenaar wat eers 
die persoonlike kunstenaar verwyt van selfliefde: “[G]ij fluit met uw mond en 
niet met een fluit. Gij zijn week van inwendige emotie, trilt van inspanning, en 
bevredigt toch meer uw verhemelte dan uw gehoor.” Daarteenoor is dit die opdrag 
aan die ware kunstenaar om te objektiveer: “Beschrijf alleen gewaarwordingen 
van andere mensen. Meegevoel is geen morele plicht, het is een aangeboren 
hartstocht en vindt zijn oorzaak in de aantrekking die magnetisch alle vlees 
verbindt ... ontwikkel die hartstocht, maak je hem bewust en leef in andermans 
gevoel. Zo alleen kom je van jezelf vrij, dat is het doel.” Klassiek is sy uitspraak in 
hierdie stuk: “Wees voorzichtig, of uw stem schroeit door.”

Ten spyte daarvan dat Nijhoff self probeer om nuwe betekenisse te ontsluit 
wat in die taal aanwesig is, benut hy toenemend die gewone woord en spreektaal, 
waarin hy soos gesê ook verwant is aan T.S. Eliot. In Opperman se seminale 
opstel, “Kuns is boos” (Opperman 1959: 142-155) val dit op hoe hy in sy eie 
poëtikale verwoording verwant is aan dié van Nijhoff. Veral konsepte soos die 
‘fluitjie’ waarmee ’n digter as’t ware moet fluit, kan herlei word tot Yeats se ‘mask’ 
en Eliot se ‘objective correlative’, soos Opperman ook in sy stuk doen.

Soos Opperman ook later gedoen het, moet die digter soek na ’n figuur 
waardeur jy kan praat. Die gedig skryf homself nadat die digter die eerste idee 
geformuleer het. Jy hoef maar net by wyse van spreke die pen op papier te sit. 
Nijhoff se poëtikale siening is duidelik verwant aan dié van Eliot wat reeds 
in 1919 skryf: “Poetry is not a turning loose of emotion, but an escape from 
emotion; it is not the expression of personality, but an escape from personality.” 
(Eliot, 1919). Die onderskrywing van hierdie standpunt van Eliot deur Nijhoff 
sal die laasgenoemde later in konflik bring met Du Perron en Ter Braak wat 
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juis voorstanders was van die digterlike persoonlikheid. Nijhoff was ’n sterk 
voorstander van die outonomistiese opvatting, terwyl Ter Braak in sy bekende 
essay “Het opium der vormen” dit onverdedigbaar vind dat lewe en kuns gesien 
moes word as onversoenbaar en geskeie. In hul tydskrif Forum sal Ter Braak en 
Du Perron ’n ander poëtikale siening verwoord: dat outonome estetisisme lei tot 
steriliteit en blote bejubeling van vormlike aspekte. In die plek daarvan bepleit 
hulle die belang van die digterlike persoonlikheid; belangstelling in die vent 
eerder as die vorm.

Hoewel Nijhoff die ‘gewone’ woord benut en die ‘gewone’ man ten tonele 
voer, was hy diep bewus van die tyd waarin hy gelewe het, ’n tyd waarin baie 
die ondergang van die Westerse kultuur voorspel het. Die kultuurpeil van die 
massamens het Nijhoff as bedreigend ervaar: op die oog af is die nuwe burgerlike 
middelklas welvarend, maar in feite arm aan kultuur. Daarom het Nijhoff homself 
ook nie gesien as ’n skrywer vir die massa nie, maar vir die sogenaamde ‘happy 
few’. Dit is nie die skrywer se taak om te skrywe wat die mense voel nie; dit is die 
mens wat as ‘t ware moet voel wat die skrywer neerpen. Dit is denkbeelde wat 
ook herhaaldelik voorkom in die skeppende en besinnende werk van veral Van 
Wyk Louw.

Van den Akker (1993a: 642 e.v.) vertel van Nijhoff en Du Perron se vuisgeveg 
op 15 Desember 1931 in die voorportaal van die hotel Américain. Volgens sy 
verslag was dit kwalik meer as ’n paar klappe tussen twee aangeklamde mans. 
Tog was hulle inderdaad opponente wat hulle poëtikas betref: Nijhoff die 
voorstander van die outonome en van objektiwiteit; Du Perron die voorstander 
van die digterspersoonlikheid. Waar Dirk Coster se 1924-bloemlesing Nieuwe 
geluiden nog deurgaans die poësie gelykstel met etiese kwessies, daar is D.A.M. 
Binnendijk se 1930-bloemlesing Prisma: bloemlezing uit de Nederlands poësie na 
1918 gans anders en staan ‘vormkrag’ en outonomie voorop. Dit behoef geen 
motivering om hierdie polemiek ook na Suid-Afrika te herlei nie. Van Wyk Louw 
se onvrede met Opperman se gepubliseerde proefskrif, Digters van Dertig, is reeds 
te berde gebring, juis omdat Opperman die klem so op die ‘vent’ geplaas het. 
Louw se reeks “Die mens agter-die-boek” is deur Opperman self as ’n kwalik 
verhulde aanval gesien. Die uiteindelike ‘oorwinning’ vir die outonomiste in 
Nederland, met die hoogbloei daarvan met Merlyn in die jare sestig en met Maatje 
en ander se benaderings wat in universitêre opleiding in die literatuurwetenskap 
sentraal gestaan het, is ook geëggo in Suid-Afrika waar die stiplees-metode, 
die uitgangspunt van die wêreld-in-woorde hoogty gevier het tot selfs in die 
tagtigerjare van die twintigste eeu.

Ná die verskyning van Binnendijk se bloemlesing het ’n hewige polemiek 
ontstaan. Die samesteller het beweer dat die poësie sedert 1918 strewe na 
outonome poësie waarin ‘vormkrag’ prominent aanwesig is. Hierin is die 
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poëtikale opvattings van Marsman, maar ook van Van Ostaijen en Nijhoff 
duidelik herkenbaar. Ter Braak vind so ’n siening ’n steriele standpunt wat die 
poësie vergoddelik en boonop aanleiding kan gee tot werk wat nie deurleef is 
nie en epigonisties is. Ook Du Perron was nie erg onder die indruk van die 
oorbeklemtoning van die vorm nie: slordige digters (soos Slauerhoff) kon veel 
egter wees as tegnies-perfekte digters (soos Leopold). ’n Digter moet nie bo sy 
onderwerp staan nie, maar daarin aanwesig wees. Dit verwoord Du Perron in sy 
fiktiewe gesprek met ’n teenstander in 1930 in De Vrije Bladen (“Gesprek over 
Slauerhoff ”). Daarin weerlê Du Perron die argumente dat Slauerhoff se formele 
beheer veel te wense oorlaat en dat hy te sterk deur die Franse kultuur beïnvloed 
is. Die essayistiese werkwyse van Du Perron hier vorm duidelik ’n model vir 
Van Wyk Louw wat hom later dikwels van dieselfde werkwyse van dialogiese 
beredenering bedien.

Die digter Cloete wat in sy poësie dikwels die ikoniese vooropstel (kyk Du 
Plooy, 2012) wys ook op die ikoniese in Nijhoff se werk. In die gedig “Het lied 
der dwaze bijen” sien Cloete (1988: 467) ’n sameval van struktuur en inhoud. 
Later nuanseer Cloete ook sy klinkklare bestempeling van Nijhoff as modernis. 
Nijhoff kan ’n realis genoem word vanweë sy gewone taal en herkenbare dinge 
uit die moderne era soos tikmasjiene en motors; hy is egter ook ’n futuris omdat 
hy glo dat die poësie vir die toekoms moet werk én hy is ’n simbolis met duidelike 
verwantskap met die Franse simboliste soos Mallarmé, maar ook ’n objektivis en 
selfs ’n magiese-realis “of die mistikus van die realiteit” (Cloete, 1988: 470; 471, 
472). Hieruit blyk dat groot digters selde onder ’n glasstolp van ’n sluitende 
karakterisering geplaas kan word. Op Afrikaanse digters het Nijhoff ’n beduidende 
invloed gehad. Cloete (1988: 473) noem Eybers, Van Wyk Louw en Opperman. 
Maar waarskynlik is Cloete self die Afrikaanse digter wat die meeste verwant is 
aan Nijhoff of anders gestel dikwels ’n (doelbewuste) intertekstuele gesprek met 
hom aanknoop (kyk onder andere, Foster, 2012 a en b).

 
 

4. Ander voorbeelde van Nederlandse invloed op Afrikaanse 
skrywers

As daar hierna steeds van ‘invloed’ van die Nederlandse letterkunde op die 
Afrikaanse letterkunde sprake kan wees, is dit eerder op die skaal van individuele 
skrywers. Hoewel Turks fruit (1969) waarskynlik vandag beskou word as Jan 
Wolkers se bekendste (en beste) roman, is Terug naar Oegstgeest (1965) na my 
gevoel Wolkers se magnum opus. In die Afrikaanse letterkunde het dit ook 
duidelike invloed uitgeoefen op John Miles en sy roman, Kroniek uit die doofpot 
(1991), wat duidelik skatpligtig aan Wolkers is wat die struktuur daarvan betref 
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(veral die alternerende hoofstukke) én wat verskeie tematiese aspekte betref, 
maar ook raakpunte het met ander Nederlandse romans (kyk Van Coller, 1997: 
27-32). Die Suid-Afrikaanse Sestigers is veral beïnvloed deur die “denke in 
Parys”, maar by Jan Rabie en Breyten Breytenbach was daar ook heelwat kontak 
met die Nederlandse Vyftigers, veral Vinkenoog en andere wat in Parys gebly 
het vir langer periodes. 

Hier is dit egter veel meer ’n kwessie van ‘affiniteit’ of ‘paralellisme’, in 
die sin dat beide skrywersgroeperings hulle impetus kry uit dieselfde avant-
gardistiese bronne. Waar die Dertigers die Romantiek as ’t ware gemedieer kry 
via die Tagtigers, vind dit by die Sestigers direk plaas wat aantoon in hoe ’n mate 
die Afrikaanse letterkunde reeds toe al geëmansipeerd was. Ten spyte van die 
besondere hegte kontak tussen Nederlandstalige en Afrikaanse digters sedert 
1990, wedersydse vertaling en gesamentlike optredes by tye is daar weer eerder 
sprake van ‘affiniteit’ of ‘paralellisme’ eerder as enige vorm van ‘beïnvloeding’. 
Intertekstualiteit (dikwels eerder as ’n vorm van sitering) neem ook toe. Dit 
wil voorkom of beïnvloeding (binne die stimulus-respons model) iets is wat 
agterhaal is.

5. ’n Tipologie van die begrip ‘beïnvloeding’

In die eerste gedeelte van hierdie studie is aandag gegee aan die ontwikkeling 
(evolusie) van die Nederlandstalige en Afrikaanse letterkundes. Die doel 
was om deur die diachroniese oorsig en vergelyking, invloed of verwantskap 
te beskrywe. In die hieropvolgende gedeelte word ’n tipologie van die begrip 
invloed uiteengesit. Ideaalgesproke behoort die afsonderlike kenmerkende 
onderskeidende elemente of rubrieke wedersyds uitsluitend te wees. ’n 
Tipologie is ’n onderskeidingsmodel, ’n beslissingsmeganisme wat die ordening 
van omvangryke data hanteerbaar maak.

Daar word dus ’n tipologie opgestel wat strek van bykans passiewe navolging 
waar bronteks en doelteks digbymekaar staan tot en met interpretasie waar die 
doelteks ver verwyderd staan van die bronteks (en in baie gevalle die verband 
selfs onduidelik is). Al die onderstaande sou ook beskou kan word as vorme 
van Intertextio: ineenvlegting met, deurwewing van, intertekstuele binding 
met die oorspronklike (teks) of van Confirmatio: versterking, bevestiging van 
die oorspronklike (teks) en van Coniuigatio: verbinding, vereniging met die 
oorspronklike (teks). Tog kan dit in bepaalde gevalle ook digby die parodie 
staan in die sin van Foster (2012a: 50) se aanhaling van Dentith (2000: 9): 
“Parody includes any cultural practice which provides a relatively polemical 
allusive imitation of another cultural production or practice” en die travestie: 
die nabootsing van ’n ernstige literêre werk waar die inhoud bly, maar 
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die vormgewing verander sodat ’n kontras ontstaan. Sodoende is dit die 
teenoorgestelde van ’n parodie wat juis tipiese kenmerke van die oorspronklike 
uitvergroot, maar het ook ’n spottende bedoeling (kyk Van Gorp, 2007: 480).

•	 Imitatio: letterlike navolging van die oorspronklike (teks). Volgens Van 
Gorp (2007: 227) is imitatio ’n kreatiewe navolging van literêre voorbeelde 
wat betref styl, woordgebruik, metriek en genre. Cloete (1966: 8) skryf 
dat Totius se gedig “Die os” “waarskynlik beïnvloed is deur Isaäc da Costa 
se gedig ‘Hagar’”. In sy verdere uitbreiding dui dit dus op ’n vorm van 
nabootsing. Ten spyte van ’n eie oorspronklike inslag is Th. F. Burgers 
se kortverhale, Toneelen uit ons dorp genologies verwant aan Hildebrand 
se Camera Obscura. Ook “Op Hartebeesfontein”, die bekende gedig van 
Pikkedel staan in dieselfde tradisie as die Middeleeuse volkslied “Het 
Kerelslied” (ook bekend as “Wi willen van den kerels zinghen”) én van 
Bredero se ewe skunnige uitbeelding van volkstipes wat drink en dan 
veral gewelddadig optree, in sy “Boeren Geselschap”.

•	 Aemulatio: letterlike navolging en verbetering van die oorspronklike 
(teks). Dit was in die klassieke tydperk ’n bewuste poging om deur 
wedywering met die oorspronklike dit te verbeter of te oortref. D.J. 
Opperman se reeds genoemde Brandaan-reeks in sy bundel Engel uit 
die klip (1950) is ook ’n vorm van nabootsing (en behoort tot ’n totaal 
ander historiese konteks). Tog is dit weens die uitbou van sekere motiewe 
en die toespitsing op die eietydse aktualiteit, ook ’n vorm van uitbou, 
‘verbetering’ van die oorspronklike, hoewel dit ook goedskiks by die 
volgende soort invloed, adiectio tuishoort.

•	 Adiectio: toevoeging of byvoeging van bepaalde elemente by die 
oorspronklike (teks). D.J. Opperman se bundel Blom en baaierd (1956) 
stel orde (skoonheid, beskawing, geestelikheid en intellek) teenoor chaos 
(die driflewe, die Id, die barbaredom). Kritici (kyk onder andere Dekker, 
1958: 262) wys daarop dat Opperman in hierdie siklus “die gegewens 
uit die Middeleeuse heilige lewe oorneem en transponeer” na die 
“Afrikaanse vlak van ons tyd”. Wat dit anders maak as die Brandaan-siklus, 
is die feit dat hierdie siklus duidelik ’n poëtikale dimensie toevoeg tot 
die oorspronklike: in die woorde van Kannemeyer (1983) – ’n eggo van 
Dekker – “beliggaming van die digtersideaal”.

Gouws (1988: 336) verwys ook na Cloete se herskrywing van J.H. 
Leopold se gedig “Regen” in sy eie gedig “Leopold” wat weer eens ’n 
toevoeging tot of wysiging van die oorspronklike is.

•	 Detractio: weglating of redusering van bepaalde elemente van die 
oorspronklike (teks). Beide Daniel Hugo en Merwe Scholtz se herdigtings 
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van Martinus Nijhoff se gedig “Impasse” (met telkens dieselfde titel) 
bevat belangrike weglatings van die bronteks. 

•	 Transmutatio (verandering, herskikking, permutasie, verplasing): 
bestaande elemente word behou, maar herskik; hulle word dus binne 
’n nuwe verband geplaas. In hierdie verband is reeds verwys na die 
gebruik wat Etienne Leroux maak van die tipiese Middeleeuse Queste en 
die ridderlike epiek (veral die soeke na die Heilige Graal) in Die mugu 
(kyk Van Coller, 1978; 1982). Hoewel daar gebruik gemaak word van 
bekende elemente (byvoorbeeld naamgewing (“Gysbrecht”), die sikliese 
struktuur tipies van die peregrinasie, die (wonderbaarlike avonture en buitenissige 
karakters), word alles binne ’n nuwe verband (en tydsgewrig) geplaas. 

•	 Immutatio/interpolatio: wysiging, verandering van een of meer 
elemente van die oorspronklike en Interrogatio: bevraagtekening van 
die oorspronklike (teks) staan dig bymekaar. Hier sou gedink kon word 
aan D.J. Opperman se “Kersliedjie” wat al die bekende elemente van die 
Middeleeuse kerslied bevat: die bouvallige omstandighede van Christus 
se geboorte, die os (biltong) en esel (hoender), die drie konings en hulle 
geskenke, die ster, maar alles kry bepaald ’n nuwe (en selfs ondermynende; 
relativerende) betekenis. 

•	 Repititio: herhaling of identieke transformasie waarby een element van 
die oorspronklike (teks) ’n ander betekenis kry deur herhaling binne ’n 
nuwe konteks. Die beste voorbeeld is dalk Merwe Scholtz se herdigting 
van Martinus Nijhoff se gedig “Impasse” in sy eie gedig met dieselfde titel, 
’n gedig wat Foster (2012) “adekwaat” interpreteer in Gouws se idiolek. 
Belangrike elemente wat herhaal word, is die (seksuele) verhouding 
tussen ’n man en vrou, óók in ’n intieme ruimte, óók ’n verhouding van 
afhanklikheid (uitgedruk in die ongewone “sy en ek”-konstruksie), óók ’n 
belangrike vraag wat gestel moet word en – wat nie vermeld word deur 
Foster nie – die moontlikheid dat die man as digter die vrou wil vra om 
naas die slaapkamer ook die kombuis met hom te deel. Die vraag word 
nooit gestel nie (dalk vanweë sy eie ongemaklikheid) en oplaas koop hy 
’n kas papajas “vir die hel”. Vanselfsprekend ‘for the hell of it’, maar ook 
dalk vir die hel van alleenheid na die vertrek van die vrou as bloot seksuele 
voorwerp.

•	 Translatio: oordrag, verplasing, vertaling van die oorspronklike (teks). 
Die beste voorbeeld hiervan is uiteraard die vertaling van Nederlandse 
tekste in Afrikaans, ’n aktiwiteit wat geweldig toegeneem het die afgelope 
dekades. Daniel Hugo se vertaling Reinaard die vos. Die wrede een met die rooi 
baard (van Henri van Daele se Reinaard de vos. De felle met de rode baard) is 
reeds ’n voorbeeld van verplasing omdat hy die oorspronklike name van 
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die diere ver-Afrikaans (byvoorbeeld “Koertoois” die hond, “Holpens en 
Wyepens”). Ook Eitemal se vrye vertaling van Van den Vos Reynaerde (as 
Reinaart die jakkals) staan veel digter by oordrag en verplasing as vertaling.

Daniel Hugo se gedig “Digter en sy bruid” wat volgens die datum 
10 Maart 2001 verwys na sy huweliksdag word deur Foster (2012a: 60) 
beskryf as: “in wese ’n vertaling, waarin die twee [Nijhoff-]variante [van 
die gedig “Impasse”] gekombineer word, op ’n wyse wat herinner aan 
die saamgooi en saammeng van bestanddele of fragmente soos by die 
pastiche.” In Hugo se gedig is daar ’n besonder positiewe uitbeelding van 
die verhouding tussen man en vrou in die reëls: “Dan antwoord sy [...] ’n 
huwelikslied”. Scholtz (1984: 116) vind Nijhoff se herskrywing van sy eie 
gedig “Impasse” in sy “Sonnet VIII” veel swakker as die oorspronklike en 
noem dit selfs ’n vulgarisering. Foster (2012a: 61) beweer dat uit Hugo se 
gedig nie net ’n voorkeur blyk vir Nijhoff se herskrywing en selfs ’n in-
ere-herstel daarvan nie, maar ook onderskrywing van Komrij se aweregse 
interpretasie en evaluering daarvan (kyk Komrij, 1988). Indien dit waar 
sou wees, is sy gedig meer as vertaling, maar nader dit die interrogatio.

•	 Interpretatio: parafrase, uitleg, verklaring, beoordeling van die 
oorspronklike (teks). T.T. Cloete se gedig “Impasse” in sy bundel 
Jukstaposisie (1982) is nie net ’n herdigting van die oorspronklike gedig 
met dieselfde titel deur die Nederlandse digter Martinus Nijhoff nie; 
dit is ook ’n interpretasie of uitleg van die oorspronklike. Laasgenoemde 
gedig, “Impasse”, is waarskynlik die Nederlandse gedig wat die meeste 
herskrywings en vertalings gehad het in die Afrikaanse en Nederlandse 
letterkunde (kyk onder andere Foster, 2012a en 2012b); waarskynlik omdat 
dit nie net handel oor ’n skynbaar vasgelope liefdesverhouding nie, maar 
duidelik ook poëtikaal is. T.T. Cloete (1988: 464 e.v.) wat verantwoordelik 
is vir een van die Afrikaanse herskrywings (’n gedig wat byvoorbeeld deur 
Gouws, 1988 en Foster, 2012a en 2012b ontleed word) sien hierdie gedig 
as heel belangrik in Nijhoff se digterskap. Cloete wys daarop dat Van 
Wyk Louw al aangetoon het dat die goeie gedig irrasioneel én rasioneel is. 
Daarom, beweer Cloete, “weet die digter van ‘Impasse’ (Nieuwe gedichten) 
nie vantevore wat hy in die gedig wil sê nie”. In hierdie gedig is al Nijhoff 
se teoretiese (poëtikale) uitgangspunte aanwesig, volgens Cloete. Cloete 
praat nogal losweg van “’n gewone huisvrou” wat in die gedig aanwesig is 
en beweer dat die spreker “skaam” is, ’n formulering wat Scholtz (1984: 
112) net so oorneem. As jy jou skaam in Nederlands is jy egter nie skaam 
(“beschroomd”) nie, maar verleë of ongemaklik.

Cloete wys ook pertinent daarop dat die ek tweede in die gedig gestel 
word: “wij stonden in de keuken, zij en ik”. Dit dui op die ondergeskikte 
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plek van die digter wat ook van homself bevry moet word. Boonop sou 
’n mens kon sê dui dit op sy afhanklikheid van die muse. Cloete praat in 
hierdie verband van die digter wat wil skrywe oor die gewaarwordinge van 
ander (“alleen het gevoel van ander”). Daarom waarskynlik begin Cloete 
sy eie herskrywing met presies dieselfde deiktiese verhouding (al is dit 
dalk teen die Afrikaanse taalreëls): “Ons staan in die kombuis, ’n vrou 
en ek”. Wanneer Hennie van Coller (2012: 137) Nijhoff se “Impasse” 
in Afrikaans vertaal, begin hy sy vertaling met presies dieselfde reël om 
daardeur die skakel te lê tussen Nijhoff en Cloete én by implikasie, die 
Afrikaanse digkuns. 

Wanneer ’n mens invloed in ’n bepaalde letterkunde of literêre veld wil bepaal, is 
dit goed om Tynjanov se woorde voor oë te hou. Tynjanov (1972: 82) sê: “The 
notion of a literary synchronic system does not coincide with the notion of a 
naïvely conceived chronological epoch since it is made up not only of works of art 
close in time, but also of works drawn into the system from foreign literatures and 
past epochs.” My werkwyse in die eerste gedeelte van hierdie studie was basies ’n 
diachroniese beskrywing van die verhouding tussen die Nederlandse en Afrikaanse 
letterkunde. Binne ’n bepaalde periode is daar ’n hiërargie van tekste (maar ook 
skrywers) en eers verdere ondersoek sou kon vasstel watter Nederlandse tekste 
(en skrywers) binne ’n bepaalde periode die belangrikste was vir die Afrikaanse 
letterkunde. Maar daar sou ook vasgestel kon word uit watter periode van die 
Nederlandse letterkunde ontleen is (ook binne ’n bepaalde tydsgewrig). Die 
voorgestelde tipologie is derhalwe weer ’n sinchroniese beskrywingsmiddel. So sou 
byvoorbeeld vasgestel kon word van watter tipe invloed daar sprake is in Dertig 
of Sestig. Op sodanige wyse sou die begrip invloed (veral van die Nederlandse 
letterkunde op die Afrikaanse letterkunde) in sy omvattendheid in kaart gebring 
kon word. Die voorgestelde tipologie (hoewel slegs van hipotetiese aard) sou ’n 
rol hierin kon speel.
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Note

1.	 Hierdie gedig is ongetwyfeld ’n seminale gedig, want Lucebert se later vers “Ic trach op poëtische 

wijze...” is inderdaad ’n antwoord hierop. Vergelyk slegs die reëls: 

in deze tijd heeft wat men altijd noemde 

schoonheid schoonheid haar gezicht verbrand



42

zij troost niet meer de mensen

zij troost de larven de reptielen de ratten

maar de mens verschrikt zij

en treft hem met het beseft

een broodkruimel te zijn op de rok van het universum

2.	 Die sonnet was een van die geliefde vorme van die romantiese digters. De Jager (1996) beweer 

dat die sonnet as vorm ook ’n breukvlak sinjaleer tussen kuns as gemeenskskapsaktiwiteit en as 

individuele leesaktiwiteit; overgesetsynde, die gedig as kunsobjek.

3.	 Vaessens (2013: 332) bring die modernisme in verband met bepaalde poëtikale opvattings en in 

die ‘frame’ of interpretatiewe raamwerk van die modernisme wat hy gee, staan kompleksiteit en 

outonomiteit voorop.

Wellek & Warren (1976: 243) se raamwerk vir die evaluering van ’n kunswerk (“Our criterion 

is inclusiveness: ‘imaginative integration’ and ‘amount (and diversity) of material integrated’”) 

stem in hoë mate hiermee ooreen, waaruit hul modernistiese poëtika blyk.
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